
Las emergencias sanitarias exigen respuestas rápidas que garanticen que los ciudada-

nos tengan acceso a información para prevenir la transmisión de enfermedades y mi-

nimizar riesgos. En sociedades multilingües, los materiales informativos deben estar 

disponibles en distintos idiomas para alcanzar a todos los grupos. En el contexto de la 

emergencia sanitaria ocasionada por la COVID-19 en España, este artículo se aproxima 

a distintas instituciones responsables de traducir materiales, los contenidos cubiertos, 

su formato y lenguas de destino. Se exploran sitios web de instituciones con informa-

ción sanitaria, para posteriormente analizar una muestra de materiales y seleccionar 

ejemplos. Los resultados indican que organismos oficiales y ONG son las dos entidades 

que principalmente traducen materiales, tanto para lenguas mayoritarias como mino-

ritarias. Los contenidos normalmente cubren una descripción de síntomas y medidas 

preventivas, si bien algunas entidades se desvían de esta tendencia para aproximarse 

a otros elementos, como el bienestar psicológico. El formato escrito parece ser el más 

recurrente, pero una de las ONG también desarrolla vídeos adaptados culturalmente. 

Se sugiere la subtitulación y adaptación de materiales para mejorar su eficacia.

PALABRAS CLAVE: Coronavirus, COVID-19, España, materiales para la promoción de la 

salud, traducción, adaptación cultural.

Healthcare emergencies require rapid responses to ensure that citizens have access to in-

formation to prevent disease transmission and minimise risks. In multicultural societies, in-

formative materials must be available in several languages to reach diverse groups. In the 

context of the COVID-19 healthcare emergency in Spain, this paper explores institutions 

responsible for translating materials, contents covered, their format and target languages. 

Websites of institutions containing healthcare information are examined, to subsequently 

analyse a sample of materials and select examples. Results indicate that official entities 

and NGOs are the two main entities concerned with translating materials. Both major and 

minority languages are covered. Contents usually include a description of symptoms and 

preventive measures. Some entities deviate from this tendency and approach additional 

issues, such as psychological well-being. Written texts seem to be the most common format, 

but one of the NGOs also develops culturally-adapted videos. Subtitling and updated mate-

rials are suggested to improve efficiency. 
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456 1. INTRODUCCIÓN

La emergencia y crisis sanitaria ocasionada por 
la pandemia del coronavirus (COVID-19) supone 
un desafío mundial sin precedentes. Las situa-
ciones de crisis revelan y agravan debilidades y 
condiciones latentes de desigualdad en las es-
tructuras sociales. Sin una vacuna o tratamien-
to específico conocido hasta la fecha, uno de 
los principales mecanismos de lucha contra la 
enfermedad es el acceso de la población a infor-
mación fidedigna y actualizada. En un mundo 
globalizado, donde coexiste un elevado número 
de lenguas y culturas, la necesidad de acceso a 
la información en el ámbito sanitario y llegar a 
cada grupo poblacional resulta imprescindible y 
se manifiesta como un reto. 

Las diferencias lingüísticas y culturales pue-
den ser obstáculos insalvables en la difusión de 
mensajes sanitarios (Sixsmith et al., 2014). El 
acceso a información es un factor clave para for-
talecer los sistemas sanitarios y la salud de los 
ciudadanos (Geissbuhler, 2008), especialmente 
en situaciones de emergencia sanitaria, donde la 
comunicación es esencial para que las medidas 
adoptadas por organismos y autoridades com-
petentes sean efectivas (Quinn, 2018). A gran-
des rasgos, Sell (2017) señala que los principios 
básicos de la comunicación en crisis sanitarias 
incluyen la habilidad de adaptarse a una situa-
ción cambiante, generar confianza y entender al 
público al que se dirige la información.

En este contexto, el papel de enlaces comu-
nicativos es fundamental para garantizar que 
inmigrantes alófonos no queden relegados a 
situaciones de desinformación y, por tanto, de 
especial vulnerabilidad. En el caso de España, 
se recogen testimonios que denuncian la fal-
ta de intérpretes telefónicos en líneas de aten-
ción habilitadas para pacientes con síntomas 
de COVID-19, así como intérpretes presenciales 

en hospitales y centros de salud (EuropaPress, 
2020). Sin ir más lejos, el 26 de mayo de 2020 
se produce una intervención en el multicultural 
barrio de Lavapiés (Madrid), donde se reivindica 
su importancia con mensajes como “Intérpre-
tes para sanar”, “¡Si no me entienden quién me 
atiende!” (Salud Entre Culturas, 2020).

Otra estrategia empleada para superar barre-
ras lingüísticas y culturales es la traducción, que 
entendida en su definición más básica como el 
trasvase de información escrita de un idioma a 
otro, se reconoce como eslabón clave en situa-
ciones de crisis sanitarias (O’Brien & Cadwell, 
2017). En una emergencia como la ocasionada 
por la COVID-19, existe una necesidad de tradu-
cir y adaptar materiales —en forma de norma-
tivas legales, recomendaciones, actualizaciones 
o advertencias— para llegar a toda la población, 
especialmente si se considera que a la barrera 
del idioma se suman percepciones dispares so-
bre salud y enfermedad; causas y tratamiento, 
expresados a través de patrones comunicativos 
culturalmente marcados (Altschuler, 2016: 171). 
En el caso de algunos usuarios, debe tenerse en 
cuenta un posible nivel educativo más bajo o in-
capacidad para leer (Kumar & Díaz, 2019), lo que 
se transforma en una dificultad añadida para al-
canzar a determinados segmentos sociales.

En este escenario, es de interés para este tra-
bajo realizar una aproximación exploratoria a 
materiales sanitarios traducidos para población 
inmigrante en España. Con este objetivo, se pre-
tenden localizar a) ejemplos de instituciones 
que traducen textos y materiales informativos, 
b) los contenidos tratados, c) el formato y d) los 
idiomas disponibles. Lejos de desarrollar una 
búsqueda exhaustiva, se pretende dibujar una 
visión orientativa de una muestra de recursos 
disponibles para la población extranjera, con 
vistas a detectar vacíos y proponer mejoras que 
garanticen un acceso de información igualitaria 
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tualización de la pandemia en España, se explo-
ran los conceptos de traducción en situaciones 
de crisis o emergencia y traducción sanitaria, así 
como algunas de sus estrategias disponibles, al 
situarse este estudio en una zona de intersección 
entre ambas actividades.

2. BREVE CONTEXTUALIZACIÓN: LA CO-
VID-19 EN ESPAÑA

Según el diario Redacción Médica (2020), el pri-
mer paciente por coronavirus en España se de-
tecta en enero de 2020. Desde entonces, el nivel 
de contagios aumenta progresivamente, hasta 
alcanzar niveles alarmantes en el mes de marzo. 
El Gobierno decreta el estado de alarma nacional 
el 14 de marzo de 2020, que entre otras medidas 
incluye limitar los desplazamientos a actividades 
de primera necesidad, así como el cierre de fron-
teras, comercios y hostelería. Todo ello supone 
un intento de controlar el número de contagios 
y prevenir el colapso del sistema sanitario. Con 
posterioridad, se instaura un plan de desescalada 
en cuatro fases para volver a la nueva normalidad 
con el levantamiento paulatino de restricciones.

Durante el transcurso de la pandemia, la in-
formación se convierte en un pilar básico, po-
niéndose a disposición de la ciudadanía varias 
líneas telefónicas para aquellos que presenten 
síntomas, deseen información general o requie-
ran apoyo psicológico. A ello debe sumarse la in-
formación que llega a través de sitios web oficia-
les o medios de comunicación, e incluso carteles 
informativos a la entrada de establecimientos. 
En un país como España, donde en los últimos 
años aumenta exponencialmente el número de 
extranjeros y en consecuencia conviven nacio-
nalidades como la rumana, marroquí, pakistaní 
o rusa (INE, 2020), comunicarse eficazmente 
con estos ciudadanos es esencial. Aquí surge otra 

dimensión de la crisis sanitaria que trae consigo 
la necesidad de contar con material traducido 
para proteger a aquellos que no hablan español.

3. BASES TEÓRICAS

3.1. La traducción en situaciones de crisis

La traducción en situaciones de crisis (del inglés 
crisis translation) es una actividad en la que se 
traspasa información escrita de un sistema lin-
güístico y cultural a otro en contextos extremos, 
para así preparar a los equipos de respuesta y las 
comunidades afectadas, mejorar la capacidad 
de recuperación y reducir el número de víctimas 
mortales (INTERACT, 2019). Federici y O’Brien 
(2020) sitúan este campo en un punto interme-
dio entre la reducción del riesgo de desastres, la 
comunicación de riesgos y crisis, y los estudios 
de traducción e interpretación. Los posibles es-
cenarios de emergencia son variados, pero a lo 
largo de los últimos años el papel que juega la 
traducción (e interpretación) atrae interés en 
sus múltiples manifestaciones, incluyendo epi-
demias (O’Reilly, 2014). En el caso de las pande-
mias, algunas de las naciones más vulnerables 
son lingüísticamente diversas, con presencia de 
más de una lengua principal y numerosos dia-
lectos, por lo que la traducción y diseminación 
de materiales traducidos resulta imprescindible 
(Tirosh, 2020). 

En la traducción en escenarios de crisis se 
necesitan respuestas rápidas. Intervienen tra-
ductores/intérpretes formados y voluntarios sin 
formación específica (O’Brien & Cadwell, 2017). 
Una iniciativa destacada se encuentra en Trans-
lators Without Borders (TWB). A través del es-
fuerzo de traductores voluntarios, esta ONG bus-
ca erradicar barreras lingüísticas que dificultan 
el acceso a la información y los esfuerzos huma-
nitarios, prestando especial énfasis en lenguas de 
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tual es su glosario de 186 términos relacionados 
con la COVID-19, disponible en 33 lenguas (hin-
di, bengalí, rohinyá...) como herramienta frente a 
barreras lingüísticas (TWB, 2020).

El papel social de la traducción en situacio-
nes de crisis y emergencia, su carácter integra-
dor para colectivos vulnerables y la presencia de 
lenguas de difusión limitada son algunas de las 
similitudes entre esta actividad y la traducción 
sanitaria, eje de interés del siguiente apartado.

3.2. La traducción sanitaria

La traducción sanitaria es un subgénero de la 
traducción en los servicios públicos, rama que 
trata con textos de carácter informativo redacta-
dos por autoridades o instituciones para usua-
rios que no hablan el idioma del país de acogida 
(Taibi, 2012), acarreando consecuencias en la 
inclusión o exclusión de comunidades minorita-
rias (Tomozeiu, 2014). Este trabajo sigue el cri-
terio de autores que parten del nivel de especia-
lización de textos y el perfil de receptores como 
factores distintivos de la traducción médica, 
entendida como rama de la traducción científica 
dirigida a público especializado en medicina y 
ciencias afines, y la traducción sanitaria, enfoca-
da a pacientes extranjeros con lenguas y culturas 
diversas (Lázaro Gutiérrez, 2014).

Las instituciones encargadas de traducir estos 
documentos varían entre organismos oficiales o 
Ministerios, instituciones médicas, asociaciones 
de inmigrantes u ONG. Los documentos que se 
traducen en el ámbito sanitario con frecuen-
cia presentan lindes difusas con otros ámbitos, 
como el social, por lo que en algunos círculos 
se habla de textos socio-sanitarios (EUTISC en 
Lázaro Gutiérrez, 2014). Más concretamente, la 
lectura de Valero Garcés y Sales Salvador (2007), 
Vargas Urpi (2011) y Lázaro Gutiérrez (2014) 

permite inferir que, independientemente de tra-
tarse de materiales en formato impreso, electró-
nico o audiovisual, pueden distinguirse: guías, 
trípticos y folletos informativos sobre el funcio-
namiento de entidades, documentos con fines 
pedagógicos, textos de carácter oficial y formu-
larios y solicitudes. En lo que respecta al perfil 
profesional del traductor sanitario, se documen-
ta la actuación de profesionales formados, per-
sonal sanitario bilingüe o voluntarios de ONG y 
otras asociaciones (Angelelli, 2015). 

3.2.1. La traducción de materiales de prevención o 
promoción de salud
Las campañas de divulgación o los recursos for-
mativos en materia de salud no alcanzan con 
éxito a las minorías lingüísticas si se obvian las 
necesidades de sus integrantes, que entre otras 
estrategias incluyen la traducción, la provisión 
de recursos en formato audio o vídeo y un tra-
tamiento respetuoso de sus elementos cultura-
les (Verrept, 2012: 119). En esta línea, el Centro 
Europeo para el Control y Prevención de Enfer-
medades (2016) indica que traducir información 
no es suficiente si los usuarios no son capaces de 
leer, entender y aplicar los materiales traducidos 
en sus propios contextos, por lo que como seña-
la Lázaro Gutiérrez (2017) el vídeo se convierte 
en un formato atractivo para alcanzar distintas 
poblaciones. 

Teniendo en cuenta que los receptores de los 
textos suelen pertenecer a realidades más des-
aventajadas en los planos social y educativo, uno 
de los primeros interrogantes a los que se en-
frenta el traductor es el tratamiento de tecnicis-
mos o el nivel de accesibilidad y formalidad del 
texto (Taibi, 2006). Para facilitar la comprensión 
de usuarios, puede recurrirse a distintas estrate-
gias como la adaptación (Taibi y Ozolins, 2016) 
o la transcreación (Lázaro Gutiérrez, 2017). En la 
bibliografía se detallan experiencias ilustrativas. 
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Por ejemplo, Arora et al. (2018) incluyen dibu-
jos de una familia árabe tradicional o comidas 
típicas para adaptar folletos sobre salud bucal 
infantil para inmigrantes árabes ubicados en 
Australia. En una línea similar, Tol et al. (2018) 
se centran en traducir y adaptar materiales para 
minimizar el trauma psicológico de refugiados 
de Sudán en el Sur de Uganda, un proceso que 
incluye modificaciones en los personajes, su ves-
timenta, vivienda o prácticas culturales.

Estas estrategias se visualizan más claramen-
te con ejemplos. La ONG Salud Entre Culturas 
(SEC) diseña folletos multilingües sobre el sida 
o la tuberculosis. La imagen 1 muestra la tra-
ducción de un tríptico en español sobre el sida 
al inglés y su adaptación para población subsa-
hariana. A la presentación de información en un 
lenguaje sencillo se suman la inclusión de ex-
plicaciones (qué es el sistema inmunológico) y 
estrategias de adaptación cultural visuales (pei-
nado y vestimenta de los personajes) y escritas 
(descripción sobre por qué son necesarias las 
analíticas, en línea con el valor místico que estos 

pacientes conceden a la sangre). Los elementos 
indicados se marcan con un círculo.

4. OBJETIVOS Y METODOLOGÍA

El objetivo de este trabajo es realizar una aproxi-
mación a materiales sanitarios traducidos para 
población inmigrante en España sobre la CO-
VID-19. Desde esta visión exploratoria se pre-
tenden determinar: i) instituciones encargadas 
de traducir materiales, ii) sus contenidos, iii) 
formato e iv) idiomas. Para ello se siguen estas 
fases: 1. búsqueda online de materiales existen-
tes en webs con información sobre salud de ins-
tituciones españolas, 2. agrupación de materia-
les, 3. selección de ejemplos, 4. análisis crítico y 
descriptivo de ejemplos y 5. elaboración de pro-
puestas de mejora.

Para seleccionar los recursos susceptibles de 
análisis se sigue el criterio que Lázaro Gutiérrez 
(2017) aplica al examinar vídeos para la promo-
ción de salud en inmigrantes, utilizándose así 
textos publicados por instituciones españolas 

Fuente: www.saludentreculturas.es [Fecha de consulta: 15 junio, 2020]

Imagen 1. Adaptación de tríptico para población subsahariana

www.saludentreculturas.es
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Tabla 1. Resumen de resultados

Institución Nombre del material en español Formato Idioma

Ministerio 
de Sanidad, 
Consumo y 
Bienestar 

Social

 · Covid-19: qué hacer
 · Lista de verificación: qué hacer si tienes síntomas de la 

Covid-19
 · Recomendaciones para el aislamiento domiciliario en 

casos leves de Covid-19
 · ¿Cómo hacer las compras de primera necesidad?

Escrito  · Inglés, francés, árabe, rumano, 
chino

Generalitat de 
Cataluña

 · ¿Qué es el coronavirus SARS-CoV-2?
 · ¿Puede afectarme el coronavirus SARS-CoV-2?
 · Autoaislamiento domiciliario, ¿qué significa?
 · Recomendaciones básicas del Departamento de Salud 

relacionadas con la Covid-19

Escrito y 
audio

 · Escrito: fula, hindi, italiano, occi-
tano, polaco, portugués, romaní, 
rumano, ruso, tagalo, ucraniano, 
urdu, chino 

 · Audio: akan, amazigh, árabe, ar-
menio, bambara, francés, fula, 
georgiano, hindi, mandinga, po-
laco, portugués, romaní, rumano, 
sarawule, turco, ucraniano, wolof, 
chino

Gobierno de 
Aragón

 · Información sobre el coronavirus
 · Coronavirus. Prevención en el sector agrícola
 · Recomendaciones generales para prevenir la propagación 

de coronavirus para trabajadores de servicio doméstico, en 
los domicilios con personas mayores

 · ¿Qué es el estado de alarma?
 · Adopción de medidas tomadas en relación con el 

coronavirus Covid-19

Escrito  · Árabe, bambara, búlgaro, chino, 
francés, inglés, rumano, urdu, ucra-
niano, ruso

Salud Entre 
Culturas

 · Recomendaciones psicológicas para gestionar nuestros 
sentimientos en tiempos de #Covid-19

 · ¿Qué debo hacer si vivo con alguien con síntomas o 
enferma de coronavirus?

 · Información #Covid19
 · Correcto lavado de manos #Covid19
 · ¿Tienes dudas sobre el coronavirus?

Escrito y 
vídeo

 · Escrito: árabe, bambara, bengalí, 
chino, francés, georgiano, inglés, 
lingala, portugués, rumano, ruso, 
ucraniano, wolof 

 · Vídeo: francés, inglés, bengalí, ára-
be, rumano, wolof, ruso

Andalucía 
Acoge

 · Facilitación de contenidos establecidos en el Real Decreto 
463/2020, de 14 de marzo, por el que se declara el estado 
de alarma para la gestión de la situación de crisis sanitaria 
ocasionada por el Covid-19

 · Información y consejos para evitar el coronavirus
 · Recomendaciones para el aislamiento domiciliario en 

casos leves de COVID-19
 · Información relativa a trámites durante el estado de alarma
 · Información servicio público de empleo estatal
 · Información proporcionada por el Ministerio de Igualdad

Escrito  · Inglés, francés, árabe

Accem  · Recomendaciones dirigidas a la población para un afronta-
miento eficaz ante el malestar psicológico generado por el 
brote de coronavirus-Covid 19

 · Hola! Soy un virus, primo de la [sic] gripa y del resfriado y 
me llamo coronavirus

Escrito  · Inglés, francés, ruso, árabe

Fuente: Elaboración propia
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señados para población extranjera. Ello conlleva 
excluir de la muestra otras iniciativas existentes 
que consiguen detectarse en la búsqueda de 
materiales si, por ejemplo, no puede accederse 
a sus contenidos o no están disponibles online, 
como sucede con la propuesta de un formula-
rio de pretriaje adaptado y traducido a distintos 
idiomas por parte de la Universidad de Málaga 
y la Agencia Sanitaria Costa del Sol (Dirección 
Enfermería, 2020).

5. ANÁLISIS Y RESULTADO

Siguiendo los parámetros de análisis, la Tabla 
1 recoge de forma esquemática la búsqueda de 
materiales traducidos sobre COVID-19 accesibles 
a través de los sitios web de instituciones españo-
las con información sobre salud. Debe recordarse 
que el objetivo de este estudio es obtener una vi-
sión orientativa, por lo que se contempla la posi-
ble existencia de materiales ajenos a la muestra.

5.1. Instituciones emisoras

Las instituciones encargadas de traducir y/o 
adaptar textos en la muestra se estructuran en 
dos grandes grupos: organismos oficiales, sean 
estos nacionales (p. ej. Ministerio de Sanidad, 
Consumo y Bienestar Social) o regionales (p. ej. 
Gobierno de Aragón), y ONG (p. ej. Accem). En el 
primer caso tratan de darse respuestas a grupos 
de inmigrantes de mayor presencia en los territo-
rios abarcados, mientras que las ONG se dirigen 
de forma específica a los segmentos poblaciones 
con los que interactúan en su labor cotidiana.

5.2. Contenidos

Los contenidos suelen centrarse en información 
sanitaria exclusivamente, pero conviene señalar 

que algunos materiales cubren también aspec-
tos de los ámbitos administrativo y social, lo que 
resalta la hibridez de los textos y su interdisci-
plinariedad. El nivel de sensibilidad hacia la po-
blación inmigrante varía según la institución, si 
bien los contenidos incluidos en los materiales 
examinados siguen una línea común en todas 
las instituciones, articulada en torno a los si-
guientes temas generales:

 · Medios de propagación del coronavirus.
 · Descripción de principales síntomas (tos, 

fiebre, dificultad para respirar).
 · Medidas de prevención, basadas en higiene 

de manos y respiratoria, distanciamiento so-
cial y aislamiento domiciliario.

 · Recomendaciones para el aislamiento do-
miciliario en casos leves.

 · Protocolo de actuación en casos graves, con 
inclusión de números de teléfono de asisten-
cia sanitaria por comunidades autónomas.

A estos bloques de información compartidos 
deben sumarse otros más específicos que no se 
encuentran en todos los materiales, entre los 
que pueden citarse:

 · Información sobre el estado de alarma, fa-
cilitada por Andalucía Acoge, la Generalitat 
de Cataluña y el Gobierno de Aragón. Se in-
cluyen las pautas más significativas, como 
escenarios específicos para los que se con-
templa abandonar el domicilio o recomen-
daciones sobre qué sitios evitar.

 · Información respecto a la suspensión de 
trámites administrativos durante el estado 
de alarma o sobre el servicio público de em-
pleo estatal, facilitada por Andalucía Aco-
ge. Entre otros elementos, se proporcionan 
detalles sobre la suspensión de citas para la 
obtención de documentación o exámenes 
para la nacionalidad española. 
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litada por Andalucía Acoge, que incluye una 
lista de recursos y teléfonos de información 
para posibles víctimas.

 · Recomendaciones psicológicas, facilitadas 
por Accem y Salud Entre Culturas. Se descri-
ben posibles sensaciones de tipo emocional 
que pueden experimentarse (nervosismo, 
ansiedad, insomnio, etc.) y pautas para po-
der enfrentarlas (escuchar música, evitar 
sobreinformación, establecer una rutina, 
etc.).

 · Recomendaciones básicas para la compra 
de alimentos y otros recursos de primera 
necesidad, facilitada por el Ministerio de 
Sanidad, Consumo y Bienestar Social, inclu-
yendo el uso de guantes para manipular ali-
mentos o preguntar a vecinos vulnerables 
como ancianos si necesitan asistencia para 
realizar la compra.

 · Recomendaciones para la convivencia con 
un paciente de COVID-19, facilitadas por Sa-
lud Entre Culturas, con instrucciones espe-
cíficas para la ventilación, lavado de ropa o 
aislamiento del enfermo en una habitación.

 · Infografías para colectivos específicos, 
como trabajadores del sector agrícola, faci-
litadas por el Gobierno de Aragón y la Ge-
neralitat de Cataluña para algunos idiomas, 
o trabajadores de servicios domésticos, fa-
cilitadas por el Gobierno de Aragón y, más 
superficialmente, el Ministerio de Sanidad, 
Consumo y Bienestar Social. Entre otros 
elementos, se detallan recomendaciones 
de desinfección para las herramientas que 
utiliza más de un trabajador o la limpieza 
de superficies de contacto. Estos textos son 
esenciales, ya que las personas encargadas 
de desarrollar estas tareas son colectivos 
migrantes con frecuencia y, además, las ac-
tividades descritas son uno de los supuestos 

en los que se permite la circulación por vías 
públicas (Aragón Hoy, 2020). 

 · Cuento informativo infantil, facilitado por 
Accem, con información básica para expli-
car a niños y niñas qué es el coronavirus.

Cabe citar que algunos de los materiales pu-
blicados en ONG recopilan información de otras 
instituciones (como el Colegio Oficial de la Psi-
cología de Madrid en el caso de las recomen-
daciones psicológicas accesibles a través de Ac-
cem), disponibles inicialmente en español, que 
se traducen a otras lenguas. 

5.3. Formato

A nivel general se documenta una prevalencia de 
material escrito, que varía entre bloques de tex-
to extenso en varios idiomas a formatos con una 
menor cantidad de información escrita, apoyada 
en la inclusión de dibujos e imágenes que buscan 
ser universales. Por ejemplo, un tic verde para 
señalar acciones recomendadas o una cruz roja 
para clasificar comportamientos no indicados. 
Estos materiales parten de un mismo texto fuen-
te redactado en español que se traduce a distintas 
lenguas y sigue un formato único extrapolable al 
uso de colores e imágenes. De otro lado, se detec-
ta un número reducido de materiales disponibles 
en los formatos alternativos de audio y vídeo. En 
este último caso, que solo parece estar disponible 
en el sitio web de la ONG Salud Entre Culturas, se 
parte de una misma presentación dinámica apo-
yada en el uso de música e imágenes a la que se 
superponen las voces de distintos actores perte-
necientes a la cultura a la que se dirige el material.

5.4. Idiomas

Los idiomas de los materiales traducidos pue-
den clasificarse en un primer grupo de lenguas 
mayoritarias (por ejemplo, inglés o francés) o, 
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463alternativamente, otro grupo de lenguas mino-
ritarias o lenguas de la inmigración (por ejem-
plo, árabe o fula). En este sentido, debe desta-
carse el esfuerzo de la Generalitat de Cataluña 
por lanzar archivos de audio en una variedad de 
lenguas que cubre desde el hindi al mandinga o 
el wolof. Otra iniciativa destacada vuelve a en-
contrarse en los vídeos de Salud Entre Culturas, 
con los que se cumplen necesidades informati-
vas básicas de individuos que manejan lenguas 
minoritarias que quizá no saben leer o escribir.

6. ANÁLISIS DE EJEMPLOS

Para obtener una visión más precisa sobre los 
materiales traducidos, se han seleccionado cua-
tro ejemplos de la muestra.

Ejemplo 1. ¿Cómo hacer las compras de primera 
necesidad? 

El primer texto está publicado en la web del 
Ministerio de Sanidad, Consumo y Bienestar 

Social. Se trata de un cartel informativo tradu-
cido del español al árabe, chino, francés, inglés 
y rumano. El texto se organiza en párrafos bre-
ves y no se observan modificaciones sobre el re-
gistro lingüístico, respetándose también el uso 
de la negrita para resaltar los elementos más 
importantes de cada sección. En lo que respecta 
a la utilización de colores, se aprecia un uso 
pronunciado del azul en varias tonalidades, en 
línea con investigaciones que señalan una prefe-
rencia culturalmente generalizada por este color 
en marketing (Chattopadhyay et al. 2002). Los 
dibujos que acompañan al texto como soporte 
visual son sencillos y esquemáticos, sin variar 
de un cartel a otro, y buscan alcanzar a todos los 
grupos diana a través de una representación que 
podría definirse como universal. Como ejemplo, 
se opta por plasmar una diferenciación básica 
entre hombre y mujer mediante la longitud del 
pelo. No obstante, la ropa de los personajes no 
está culturalmente adaptada, un factor que po-
dría considerarse como una herramienta para 

Imagen 2. Consejos para la adquisición de productos básicos traducido a inglés y árabe

Fuente: https://www.mscbs.gob.es [Fecha de consulta: 10 junio, 2020]

https://www.mscbs.gob.es
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464 mostrar mayor sensibilidad hacia la audiencia. 
Por otro lado, es interesante señalar que no se 
aprecia una adaptación cultural del sistema mé-
trico en la versión traducida al inglés, donde se 
indica la distancia social mínima de seguridad a 
través de metros y no pies.

Ejemplo 2. ¿Qué debo hacer si vivo con alguien con 
síntomas o enferma de coronavirus? 

El segundo ejemplo, accesible a través del si-
tio web de Salud Entre Culturas, es un vídeo de 
aproximadamente tres minutos de duración di-
rigido a personas que conviven con un paciente 
afectado por COVID-19 o que presenta síntomas 
asociados. Se trata de una misma presentación 
acompañada de imágenes explicativas, tanto 
estáticas como dinámicas, que se graba en dis-
tintas lenguas. En esta ocasión, se observa una 
mayor adaptación cultural para determinados 
usuarios en los personajes, que presentan rasgos 
y vestimentas asociados a la población africana. 
Por otro lado, en ocasiones puntuales se incluyen 
fragmentos breves de otros vídeos explicativos 
disponibles en el mismo sitio web, de especial 
relevancia para desarrollar un lavado de manos 

apropiado. Otro elemento importante que de-
muestra sensibilización hacia los destinatarios 
se localiza en el minuto 2.55. El narrador explica 
que todas las personas tienen derecho a asisten-
cia médica sin necesidad de presentar la tarjeta 
sanitaria, subrayando el carácter confidencial de 
las consultas. Ello es especialmente pertinente 
para tranquilizar a usuarios que experimenten 
desconfianza hacia el sistema sanitario o que, 
por su situación administrativa, puedan sentir 
temor a la hora de solicitar asistencia médica o 
desplazarse al centro de salud.

Ejemplo 3. Hola! Soy un virus primo de la [sic] gripa 
y el resfriado... Y me llamo coronavirus.

La ONG Accem traduce a distintos idiomas 
un relato infantil elaborado por Mindheart. El 
cuento se presenta en formato escrito, con in-
clusión de poco texto y un lenguaje sencillo en 
el que se evitan los tecnicismos. Por otro lado, se 
incorpora un gran número de imágenes destina-
das a facilitar la comprensión, un aspecto que se 
ve reforzado con actividades interactivas en las 
que, por ejemplo, se solicita al niño elegir res-
puestas o dibujar en apartados en blanco. Se de-

Imagen 3. Consejos para el aislamiento con personas infectadas por COVID-19

Fuente: www.saludentreculturas.es [Fecha de consulta: 17 junio, 2020]

www.saludentreculturas.es
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tecta, además, un componente extremadamente 
visual mediante el uso de colores que preten-
den llamar la atención de los más pequeños, así 
como la incorporación de actividades cotidianas 
para explicar medidas de protección frente a la 
COVID-19. Por ejemplo, en relación a la duración 
del lavado de manos se propone cantar una can-
ción para indicar una referencia temporal. Todos 
estos elementos, presentes en el cuento original, 
se mantienen en las versiones traducidas.

Ejemplo 4. Recomendaciones básicas del Departa-
mento de Salud relacionadas con la COVID-19

El último ejemplo examina los audios publicados 
en el Canal Salud del sitio web de la Generalitat 
de Cataluña. Tomando como punto de partida el 

archivo en francés, se proporcionan explicacio-
nes básicas sobre un uso responsable de hospita-
les y centros de salud, así como recomendaciones 
de prevención para el contagio, que principal-
mente se centran en el aislamiento domiciliario 
y mantener una distancia de seguridad cuando 
sea necesario abandonar el domicilio. Asimis-
mo, se proporciona una descripción de los prin-
cipales síntomas y se indica a posibles pacientes 
afectados no asistir al trabajo y contactar con el 
centro de salud telefónicamente. Para todo ello, 
se utiliza un lenguaje accesible, sin presencia de 
terminología. Además, se cuenta con la ventaja 
de que los audios pueden descargarse y pararse o 
volverse a reproducir ante posibles dudas.

Imagen 4. Relato infantil sobre el coronavirus

Fuente: https://www.accem.es/herramientas-utiles-para-afrontar-estos-dias/ [Fecha de consulta: 21 junio, 2020]

https://www.accem.es/herramientas
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466 7. DISCUSIÓN Y RECOMENDACIONES

El proceso de análisis permite inferir que orga-
nismos oficiales y ONG son, al menos en la mues-
tra examinada, las entidades que principalmen-
te se encargan de la traducción y/o elaboración 
de materiales para la población migrante en 
España. Estas instituciones realizan un esfuer-
zo en garantizar que colectivos que no manejan 
español sean capaces de acceder a información 
básica sobre la pandemia. Al aproximarse a los 
contenidos de los recursos se observan niveles 
desiguales de sensibilización hacia estos grupos, 
que parten de una línea generalizada de conte-
nidos básicos respecto a síntomas o medidas de 
prevención a otros materiales más específicos 
para grupos de migrantes, como las infografías 
para trabajadores del sector agrícola.

De especial relevancia resulta la labor de las 
ONG para igualar el nivel de información que 
reciben estos ciudadanos respecto a los que ha-
blan español, traduciendo así a varios idiomas 
documentos de otros organismos que en un ini-
cio solo están disponibles en español, como las 
recomendaciones psicológicas o los relatos in-
fantiles que desarrolla Accem a partir de textos 
accesibles en los sitios web del Colegio Oficial de 
la Psicología de Madrid o Mindheart. Pese a ello, 
la balanza sigue inclinándose hacia un mayor 
número de materiales informativos disponibles 
para ciudadanos que hablan español, por lo que 
puede resultar interesante actualizar textos con 
nuevos síntomas e informaciones de interés o, 
quizá, diseñar secciones dedicadas a desmentir 
falsos mitos que generan miedo e incertidumbre.

Por otro lado, se observa que la mayor par-
te de los recursos se encuentran disponibles 
en formato escrito, ignorándose por lo general 
adaptaciones culturales en los personajes, sus 
rasgos o vestimenta. Se sugiere fomentar la sen-

sibilidad hacia otras culturas con la inclusión de 
elementos que reflejen la diversidad a través de, 
por ejemplo, dibujos de personas con distintos 
colores de piel o rasgos faciales. De igual modo, 
y para llegar a ciudadanos que no saben leer o 
escribir, podría valorarse incluir una narración 
de los contenidos de cada folleto mediante un 
archivo de audio adicional. Finalmente, y con el 
objetivo de mejorar la eficacia del número limi-
tado de recursos disponibles en audio o vídeo, 
se recomienda el subtitulado de los contenidos, 
para así incluir a población sorda.

Otro de los interrogantes que se derivan del 
estudio se relaciona con los mecanismos de di-
fusión de materiales traducidos y adaptados. En 
determinados casos, acceder a los contenidos es 
un proceso sencillo, mientras que en otros la in-
terfaz de los sitios web no es tan intuitiva y debe 
navegarse en profundidad para llegar a materia-
les disponibles en varios idiomas. Por ello, se su-
giere que desde una web oficial, como podría ser 
la del Ministerio de Sanidad, Consumo y Bien-
estar social, se reserve un apartado con enlaces 
directos a los materiales de otras entidades.

8. CONCLUSIÓN

El acceso a información confiable y actualizada 
en salud es una necesidad ética imprescindible 
para nuestras sociedades actuales, multicultura-
les, multilingüísticas, interdependientes y com-
plejas, aún más en situaciones de crisis como la 
ocasionada por la COVID-19. Ante interrogantes 
médicos aún sin respuesta, la información rela-
cionada con los métodos de prevención y control 
se tornan en bloques esenciales para proteger a 
todos los ciudadanos. Desde este trabajo se su-
braya la importancia de la traducción como un 
factor imprescindible en el plan de respuesta 
ante situaciones de crisis para que la lengua y la 
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467cultura de una persona no sean un obstáculo o 
factor de vulnerabilidad a la hora de proteger su 
salud y la de aquellos alrededor. 
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